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[Texte]
national currencies does confine the area of 
transactions in special drawing rights to trans­
actions between official agencies in exchange 
for national currencies, and that to the extent 
there is a clearing function in the Fund, this 
is what is its nature.

The Chairman: Are there any questions, 
gentlemen, on clause 11?

Mr. Handfield-Jones: I am pausing after 
each major article, Mr. Chairman. I would be 
glad to go on to Article XXIV, still within 
clause 11, if no one has any questions on 
Article XXIII.

Le président: Monsieur Hockin, je remar­
que, sur la liste que j’ai, qu’il y a seulement 
trois pays du groupe des 10 qui ont ratifié les 
accords des droits de tirage spéciaux, soit la 
Suède, les États-Unis d’Amérique et la 
Grande-Bretagne.

M. Gray: C’est exact.

Le président: A la suite des explications 
que vient de donner M. Handfield-Jones, 
avez-vous des questions, mes amis? Oui, mon­
sieur Lambert?

M. Lambert (Edmonton-Ouest): Sommes- 
nous rendus à l’étude de l’article 24? Vous 
êtes encore à l’article 23.

The Chairman; You have covered in your 
explanation of clause 11 Articles XXI, XXII, 
and XXIII.
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Mr. Handfield-Jones: That is right, Mr. 
Chairman.

Mr. Hockin: Article XIII.

Mr. Handfield-Jones: They are all within 
Clause 11.

The Chairman: It is all on Clause 11, but 
these are Articles.

Mr. Handfield-Jones: Yes.

The Chairman: It is Clause 11 of Bill C-138, 
but it is an explanation of Articles XXI, XXII 
and XXIII of the Bretton Woods Agreements 
Act. Yes, Mr. Gray?

Mr. Gray: I gather, Mr. Chairman, techni­
cally at least, that by approving Clause 11 of 
the bill we are in effect approving all the 
additions to the International Monetary Fund 
agreement needed to create the Special Draw­
ing Rights scheme, and since the original text

[Interprétation]
en devises internationales, confine le secteur 
des transactions des droits de tirage spéciaux 
aux opérations intervenantes entre les ban­
ques centrales en échange de devises nationa­
les. Voilà donc quelle est la véritable nature 
de la fonction de la Chambre de compensa­
tion du Fonds monétaire.

Le président: Messieurs, avez-vous des 
questions à poser? A l’article 11?

M. Handfield-Jones: Je fais une pause après 
chaque article. Je me ferais un plaisir de 
passer à l’article XXIV qui relève toujours de 
l’article 11, si personne n’a d’autres questions 
en rapport avec l’article XXIII.

The Chairman: Mr. Hockin, I see according 
to the list I was given that I have here that 
there are only three countries out of the 
group of 10 which have ratified the Special 
Drawing Rights agreements. These are Swe­
den, the United States and Great Britain.

Mr. Gray: That’s right.

The Chairman: Following the explanations 
given by Mr. Handfield-Jones, do you have 
any other questions to put to him? Mr. 
Lambert.

Mr. Lambert (Edmonton West): Have we 
reached clause 24? You are still explaining 
clause 23.

Le président: Votre explication de l’article 
11, comprenait-elle les articles XXI, XXII et 
XXIII?

M. Handfield-Jones: Oui, c’est juste.

M. Hockin: Article XXIII.

M. Handfield-Jones: On les trouve tous à 
l’article 11.

Le président: Tout est à l’article 11, mais ce 
sont des articles.

M. Handfield-Jones: Oui.

Le président: Il s’agit de l’article 11 du bill 
C-138, mais c’est l’explication des articles 
XXI, XXII et XXIII de la Loi sur les accords 
de Bretton Woods. Oui, monsieur Gray?

M. Gray: En approuvant l’article 11 du bill, 
on se trouve en réalité à approuver tout ce 
qui vient s’ajouter à cette entente du Fonds 
monétaire international ayant trait aux droits 
de tirage spéciaux. Et vu que le texte original 
de l’entente du Fonds monétaire international


